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Abstract

Sociology-translation studies is a big word. Based on Pierre Bourgeoisie’s reflective sociology, the
present paper adopts methodological relationalism and the expanded analytic model of the re-

XEGI: KM S BREOA NN RRE: 2B R ME D FIBIEIE D). BURIE S 2, 2024, 12(8): 312-317.
DOI: 10.12677/ml.2024.128692


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.128692
https://doi.org/10.12677/ml.2024.128692
https://www.hanspub.org/

KA

flexive sociology. It examines the translators’ habitus developed in specific fields, the translation
strategies shaped by the habitus and the textual features of the translation produced by using dif-
ferent translation strategies. It attempts to uncover the logic underlying the success of the transla-
tion, hoping to shed fresh light on the international transmission of Chinese social science text.

Keywords

Socio-Translation Studies, Chinese-English Translation of Social Science Text, Urban Village
Renovation: The Stories of Yangcheng Village, Translation Criticism

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. ik

ORIV 2 85— —2E A ) AEE 2Rk, R EAE SR BRI bR . A E 7 TR T /N R
Ay (HE2E5E) £ R, AN, SO hEASS S SRIEFEK. BREREE ST
BRREG. BEMRUNBRETR. BERESERBN . ERANFS, REGT. BREPATAERES
ANEBT TR o AR5 T0F 2003 45T MR AR AR I AT, 0r AR A AN O R s AT TR, IR
IR T — % RARIIR M BOE 2 B, JsRiERPAER 587, BON— AP EAEX, M
111 58 G i 2 5 B T R R M ERE ok [1]. 2RISR EAE (MVE AL ——EIN k) , RALEE 5
TEIAUR 7725, 8IS0 40 AR L 400 424N Z2 51 (1 S BT, M E B k0 R AR AT R
PAERTT = A8 XA FE A E5 ORI S5, A R IR R A TR0 T 528, Dy b (LR BT 1R 45 o
PET AN ESERIETE 2], PR R E IR A R - FR A R A S BLR, BBl R AT
PIN, Prit i E s R T A2 o, — ANl 1z, RIEGEM. 2 RHRAZERZRT
ML T RS 2 At ey, fEHAS SRS, AE e ZEZE = 0Rs) . M HEN ., Fla
M EMPREE R B R R B S AR — A AR B AN NGRS, X AN 6] H R R T
B — KR

e B R R AR AR GE R A IS, e R RE BR G R AR ), WHZOCAR AT AN, A
T F 5 [ B 4 i AR AR 25T T A, B R TR KEO) T R S R ANE ) 92 B SR T 5K
BPHER, B EATCA HR(3].

R FESHARRM O R B A e, (S IHVER i, PRR TR R S
A, DN R AR AR AR B AT I R

2. FXEREF

A E B Ak B . AR R 2 0e . DURBI PRI, BN R
TS
21 HEWFFERNE

FEUWHT 1974 10 (RPN 42 5 52) — P ip R A5 4k 28 1252 (socio-translation studies)#E17 1 )3k,
FEAERA G 1) 20 Z4EH, 23] “SCAbER a7 IREETE , IF DR M R iR 3R oy B, RR T AR id)E

DOI: 10.12677/ml.2024.128692 313 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2024.128692
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

FRAA

P FEURE AN S —M “dha2z” BRESTiik. AWM R S, B0 R TG, M
20 el 90 FARE BT AS, A/RkEE. 72,y EURSGE AR B A 2 =BT TIRAMIRDE, 8
BT “AESERT R RS LS

AIE S E T, INABIBRERIE S BRYAT R, LB AR R AR TR, s fid sz mdt
A, MiEEAHSEME, &Pl U2 IE2 b 2 HI AR “HeiG3l 7 A TN [4]. REE
e ERARE, FESaZmEs). W\, AR

fi Rl e SR S B, S 2SI EEE, DR EURAT AR 1, iR
W EH G . AR/REERTHE I B A S ER IE R ASCE SR R .

fiid B SR aE TS, P EZON =S AN S BAR . & A e
8 S, B A AT B I — B m] DURRS: H ] AR I 0 7 R4t ‘& B G0 5 1 25 A s R
152 e R AL, W RAT IS fEA S AR, AR R ANE AR S S AN B AR EAR
IR, ERES T IEAME; sk, BIREMAR, e U/EE R R RIS, I
LS| & AR A2 AT N TR SRR RGN, HEA R AR .o 8,
CEETNERBAS D 4. HBEREE . AIRE . CHREEEEFEVINLR,

EA LA g, “BEAR” W — MR EENME . T MR LA b 1R e S A P
BAEMEARMNZER, Bk, AFESHER B AR T REAAERKZER . Ml NG R AR S H K,
EEARKN N =FIRI: BFRAR, CHWEAR TR, BHEFRAGERETTEE L LT AL,
5. FaA ok, B ARIE AMIEA ARSI S E F P EA, mEE. RS,
A2 AR NN NAEFE 2 IR AR o8 RAIH 2 5T4E” [5].

DL B TN i [EN 5N ¥ w24 10 R O SR8 1 S T BB 1y il o L A Wl e e e B S o S
BRI ot R HANE RS R, iR A & BT I, ARG, EARMER . BT
PIA—F, FEXREHIERR. HCESEINE, BESERUIgET, T SRiHA . 3
W 7E— W N =AN R, B SBUSAIREIAR A BR R AT 8038 B LA o5 47 B 1 B W% RE5 M) AT
B 5 > 34T
22. BFTLEANB

B, 8RR ARIE, A RERS .. —EEMBIRE T S, AR ER S I6].
M2, T AZGHATREFR I ? R SR A? PFRIIIKIE &4 ? Bl DA N Kaikh: HEEE
PR Y R AE 3R IRMPHSIELIE . RS MIFEZE; 7 RMEHEEREm; s
AWrE% 77 AR RS R R . BRI R RN T A SRR R . R e 1R B DL A B
HIFEEWIACR] . BIEPEC I =AM brdE, FEDREME. FR. R FMEREEZE5EEMR; R
RIPEAE S AR A 2 RS . Rt foRSE [RIRED PR EE R RUR 7]

3. HBIRF (FPERAL: FHANYE) TFENITL

“LABEST) (BRAS)] + 3k = SRR B, R ARl R e g i, b SR RS,
KRR, HAIGE T A S, ARl JEE RS IR ROXCE I Sy, Bl “ARatkP i EE
77 LA A HUMGE RE R B 37, B AT O RE I 2 R B AT SEER Bl SE R . 7 ARl E R T
1B ) 5 RIg L A AR R THE,  SEPr BB AT “RIR M “ZER” ARSI =AY It
K, WAGEEXHAT B E B S BEAT A AR b, B DR R AR S R BRI AR SR (. AR AP
0L, AT AR AT /Kb B B 0T 7 1%, IR AT FUAT 98 BOAT o2 TR AT f0 2 S = AR A H
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1, TR AR E SR AR ZIR[8]. FESLERA b, EFWEI “ =K BRI, X (&
s . FINRIHE) SEREE M “ ARt ot 7 o RN OISR tik, BFST “R
HA s RN CRIRERRT AT, BRI RIS s =R RS AT, WEIT CRESURIEY .

3.1 FESH: NXXHHERFERS

BEHRETPE I TR A HE KT, EEFIAT MR AARNE. REGHEE, KIS0 T EaRIME
FISEE SO, mhEAGAHES . SRR E, 2021 EAETLVE R SME R e BRI IR
HH,

YER— RN, R T #EHES A RWHMES, RN AEME RS H, AR BHESE
SR SR, R SRR SR BTSN, X THESIE AN A ARAZ I, B v SR S P s
HA T2 EERRE . 1£2010 5, (PEERBIE) BIEX—00ocmii e, MARELSE, S FiE R A
T H, SRR, )R Za, REUE SR SRS ST, R AR A SR, Mg
[ b il AR R T — R ERR S, JCHARAE LT FE R — RPVEEJHE T, W6 1 HEshhE
SR “GEH R MEEEMREYE, ORI CGEHRE” R, B, TIURIRE TR, 2O
FE RSO ST R A, AR A SRR DL, ARYE ST O, KR R R BARAE T e
AR, BARBRIER . B tEf . KRR 00 ” . FFslif 2 “EEAR T AwEs
A%, HREARRERE . SR W), AER7 . iR RiREEERREAS TS W ERTE
Wb, BImR N, ERANE, EAUFANE T L EORIIE S RS, B 00E B R G T AT
W, Bk, dHE cpET MR R ET EE, R E CERFERN R S 8P K
YA/l Je AT 3 DIRPTEI M aT LR B, 9K T A i S s A AL 4k L £ IR AT, SRR
PHF I Ed, — 7 B E R R, 5T R AR P R

3.2. IFROH: NiFERIBBIFRE

AR BRI ST S “— TR RS ATBCRRIVERS %, ME o e @M E
BONEMED. 52, B2 “Hitamd, Witamd, RHEE, mSEaMERN, AR S
RNE” o BARBIRIESEE, WEAAE I, PRI E Cr YRR . BAERI, 4T 9 >R
7 BII[9], RIS RBUN R E R R, X S AE R R B S IR Y, SR TR
FHVESRNS, JFRAHA V2 SEE AR BL[10]. W Z4E AR X — 0 BRI RIE 2 “AEE AT,
B IR S 2 R S R T i

SRV B B FH DOFR RN, ASCHIBE N R L WA RRIGELG S, ZRaSHikK
PP SO SC, BOmA T3 BRI I B E R T . R il “orr b E MR, kA
BT R D, WX s. X — m e Rt W, il SR AR A B 1R R
BHEE MRS, UIRSFAME, RIS B, W, SRS, A TR E
R PR A B SCA B R, IR A AT /D

3.3. FARSHT: NEIERBEIFAS S

Z S E At A% (Innerspring Group) H i, B 1R 72 A8 ] b A 2 58 ity 17 fd A BE e b [T 9
AR O BSOE AN 2000 e, HFAE R & [ 2 (A 2RSS . Tk, PR TERHRRT 4 R A A4k
ISRES . BMBEMINELL RS BEMETS, L N Rm, REMR R EERFEE, s/ E R mm
. ATLER AR LA

(1) R AR BIEHE, H— M RIERED EEK G EM AU, A RS 2%
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A
BEX: During my overseas study in the 1980s, | used to visit Pare Chaise Cemetery, the most prestigious

and largest historical cemetery in Paris. It was a good place for meditation after my long-time reading.

ofTe R ECRH TRk, SEIESC AR O ), MR TR 2R ET A SRR ST 5
PRI D s, WRIBRGIT, ZRIIHEFENESEE, o EREREIN. Rk,
“IRAECEREL MR, X H “overseas” R T EICAEE M,  “inthe 1980s” BHMTE 1) BAK(E
B XMTESC O ERR ST, BEOREERBE SO i e B A, T AR IX R E 18
W HEFHRERERRKAER, KAER, WSIERESHE BB MR OK,

(2) JE3C: ST TAE N RS EIRAT 110 Ml s, EEREE S, fMhEYIEINELE R
P

P Staff of the village redevelopment office immediately called the police. The preliminary police in-
vestigation showed that the old villager had committed suicide by swallowing insecticide.

I3 PESCX AR B ST 0 r RERT PI A —— R E DL B BOHE L S R PR AT 110 RTERE,
FUNBEA B AR G —FE, XEBEFHEET “1107 , —HHHER T XHER, A—HTHBEES
ZE5], XAEEENTRRRE, Rt E ANRREIMR, B ERE, 5 AR 7 B saEE
F7 o, FEARER B, MR YEEE”, —ERE EREEMEN, A4 “FE X148
A H A B REFRETL “decedent” (R ARiE “the deceased” XKLL IHEIIL, &N “the old
villager” , FFEWESCARI AR, BF R E R, AET R .

(3) JE3L: AWIEAHMKN RAME S Bk, ERRERIRE ST R, BT R,

&3 Ignorant of the facts, the agitated villagers took up clubs and besieged the policemen. The situation

quickly got out of control.

I3t PESCHRIRRIU T PRI, BRSO RO A TR AL BE—— A R EAT 9 e R B X L )
W, “ABEMR” XRERE, EUKKERR TR, ETER2N, JIHEERER, &
PHCFE —FE, e RN R i R e N RATBOREEE) 71X AR 55 3 44 18 1 15
W, WM T, EREBEMWAE, KESCHRIMA SR A, AT O E A .

(4) JEOC: af AT RN R TR ORI R BRORAT Y “ARULI” XU, R
HApFt,

PEX: For example, Airship Village and Angle Village set the price levels for electronic components and
garments respectively. Xanadu Village, which is close to the main campus of Sun At-Sen University, has be-
come an identified community due to the influx of students into local neighborhoods.

It RO T ARG, WA EEE, BIER) T A, PEOGE AN
WVCEAEER, MRMEAT 7%, S AR M CmILR” RN SR—A). XE IR
FRF &R T FC M NAER R, ATPT A BLR I . AU, S Jr U 1IN . AT UL A
M, SRR ORI XA R RIER A 7R E VE4R 3 .

(5) JESC: ShrPAER AR, BSRMERES, LHR 2 R0 R LA B IE R Rt 5

PE3C: After long hours of monotonous work on the assembly line, a lot of young migrant workers spend
their evening time glued to the screens of internet bars.

b NIX—H LA, W R AR, A0e st iHricd, An “after” —id 5N
RESSOEE IR, S SER N E . 500 “IUSEIRE ", PEE B ASE, TEATRYIZ “long
hours of monotonous work” , AMYLEEEE IR 7, SEEH 7R AR ITSATE, SR A 24
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FEAMI TN, ARATIEA I [ AR K e BRI 3, XS 57 8 ) AR Z A R BEAE R AU M S a8 5
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4. &EiE

ALV R B B S AR 2 2 BS 5UTVE N BB HE LSS, B IFIR R T B SR K IR i A
SEERII TP R, X SKEE T HURTGR AL RISOAR (RS2 4E: FIM IEcR) T gra o, E M
SCAL IR A B T AV AT« DI AEE >0 R 13 SRS £ 36 B 20 R AR 8 S B AR R 1A 2y
B, Hos 7 EEE AR RS KDL AR, B R R E SRS OB R 51, UHeE R e, e
CAUFRCR 730, TaAUE . B8 BRI HR A VLI SRIE . SR T iR DL R B, DL
T, REMREREEEEET, A RRII . X IR E RSO SME TAE S 3 A b
M4 G AR WIHT T R, AR SCASX SRBO R R 00 ) B AT AR5 22 T UHCR B 2B, DAE N T
SR T L4

BE K
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